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Elegi skrevet på en landsbykirkegård
 
 
Nu ringer aftenklokken solen ned,
mens køer traver tungt ad græsklædt vej.
En plovmand vandrer træt mod markens led
og lader mørket blive ét med mig.
 
Det sidste lysskær over land er slukt,
og stilhed dækker verden som et skjold.
Kun oldenborren brummer i sin flugt
og bjælder klimprer fra en fårefold.
 
Nu klager uglen fra sit skjulte hi
til månen over brud på aftenro
af den, der ved at gå for tæt forbi
har krænket uglens helligholdte bo.
 
Hvor elmens tunge krone vifter let
og græssets tuer dækker gravens sten
dér hviler landsbyfolkets gamle æt.
I tyste kamre slumrer deres ben.
 
Den velduftfyldte morgens muntre sang,
en svales flaksen over dugvåd eng
en hanes galen, jægerhornets klang
skal aldrig vække dem af deres seng.
 
For dem skal arnen aldrig blusse varm
en hustru brase over ildens glød
og børn skal ikke trække i en arm
og kæmpe om en plads på faders skød
 
Så mange aks de skar når det blev høst
Så mange plovfurer i vårens tid
Så mange hestespand lød deres røst
Så mange træer faldt for øksens bid
 
Vis ej hoffærdig spot for deres slid,
de simple glæder for en mand og viv
Lad ikke hovmod håne med sit vid
de armes korte, brydefulde liv
 
For magtens brynde, våbenskjold og flag
og alt hvad skønhed og hvad penge gav
skal føre frem til samme dunkle dag
thi ærens vej går til den samme grav.
 
I stolte, vis dog ikke jer foragt
hvis ingen mindesten blev sat for dem
hvor kirkehvælving står i al sin pragt
og sangen toner mod et himmelsk hjem.
 
Kan kiste eller urne have magt
når sjælen først fra dette hylster går?
Kan glemslens støv få liv af pomp og pragt?
Kan smiger mildne dødens strenge kår?
 
På dette sted måske i graven bor
et hjerte hvori brændte himmelsk ild
en hånd der kunne herske over Jord
en digtersjæl så flammende og mild.
 
Men viden styrked’ aldrig deres ånd
og ingen undervisning gav dem læ,
men ussel fattigdom og armods bånd
fik tvunget deres ædle sjæl i knæ.
 
Hvem ved hvor mangen prægtig ædelsten
er skjult for os i havets dunkle dyb?
Hvor mangen blomst er aldrig set af én
og dufter kun for ørknens kolde kryb?
 
En landsbyhelt der modigt stod imod
når skæbnen var ham umilld, hård og grum
En Cromwell, aldrig sølet til af blod
En ukendt Milton, ikke blind men stum.
 
At blive badet i et bifaldsbrus
og lade hånt om modgangs dolkestik
at skabe velstand for hvert hjem og hus
og se sin skæbne i nationens blik –
 
Det var umuliggjort af deres kår
men også deres synd blev hegnet ind –
Ej den der gennem blod til tronen går
og kalder rædsel frem i folkets sind.
 
Ej den der skjuler sandheds klare skær
der kvæler rødmen over synd og skam
og knæler foran Hovmod og Begær
og slagter retfærds hvide offerlam.
 
Langt fra den store mængdes vanvidsstrid
de kunne tøjle deres attrås flugt.
de kunne gå til deres simple id
og høste deres gernings modne frugt-
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